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Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend 
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 
Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of  
the device.

 
 Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous  
ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies 
van het apparaat.

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć obie strony z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z  
wszystkimi funkcjami urządzenia. 

Před čtením si odklopte obě dvě strany s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

Pred čítaním si odklopte obidve strany s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.
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Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen! Unabhängiges Betriebsgerät

Volt (Wechselspannung) Polarität des Ausgangsanschlusses

Volt (Gleichstrom) Schutzhandschuhe tragen!

Hertz (Frequenz) 6-Stunden-Timer mit automatischer 
Wiederholung im Tagesrhythmus

Watt (Wirkleistung) Spritzwassergeschützt

Schutzklasse II Steckerprodukt

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Maße:  ca. 320 x 220 cm 
(Ø x H) 

Zuleitung: ca. 10 m

Warnung! Stromschlaggefahr!

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit Verpackungsmaterial und Produkt.

Für den Außenbereich geeignet

Kurzschlussfester  
Sicherheitstransformator b

a

Entsorgen Sie Verpackung  
und Produkt umweltgerecht!

LED-Lichterdeko

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 

Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus. 

  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist zur Lichtdekoration im Außenbereich 
geeignet. Dieses Produkt dient nicht zur Raumbe-
leuchtung. Alle Veränderungen des Produktes sind 
nicht bestimmungsgemäß und können erhebliche Un-
fallgefahren bedeuten. Der Hersteller übernimmt für 
aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden keine Haftung. Dieses Produkt ist nur für den 
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Einsatz in privaten Haushalten und nicht für den  
gewerblichen Gebrauch vorgesehen.
  Für den Außenbereich geeignet

 Teilebeschreibung

1  LED-Stern
2  Zuleitung
3  Kopfteil
4  Befestigungsstift
5  Girlande
6  Überwurfring
7  Stange

8  Verbindungsstange
9  Erdspieß
10  Kabelbinder
11   EIN- / Timer- /  

AUS-Taste
12  Netzteil
13  Befestigungshaken

 Technische Daten

Modell-Nr.: 10482A

Lichterkette + Netzteil:
Leistungsaufnahme 
gesamt: ca. 5 W

Lichterkette:
Betriebsspannung: 24 V 
Leuchtmittel: 200 x 3 V, 0,06 W
Schutzart: IP44 (spritzwassergeschützt)

Netzteil:
Nennspannung 
primär: 220–240 V∼, 50–60 Hz
Nennspannung 
sekundär: 24 V DC, 6 W
Schutzklasse: II / 
Schutzart: IP44 (spritzwassergeschützt)
Modell-Nr.: JT-DC24V6W-H3-IP44

 Lieferumfang

1 LED-Lichterdeko
1 Netzteil
1 Befestigungsstift
1 Überwurfring
2 Verbindungsstangen
3 Stangen

8 Befestigungshaken
1 Erdspieß
4 Kabelbinder
1  Montage- und  

Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise

LESEN SIE DIE ANLEITUNG VOR DER VERWEN-
DUNG DES PRODUKTS! BEWAHREN SIE ALLE  
SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

   LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr. Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. 
Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern.

  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen  
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Produktes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie  
irgendwelche Schäden feststellen.

  Setzen Sie das Produkt niemals hohen Tempe-
raturen und Nässe aus, da sonst das Produkt 
Schaden nehmen kann.

  Halten Sie das Produkt von Feuer und offenen 
Flammen fern!

  Verhindern Sie mechanische Beanspruchung 
des Produktes!

  Wenden Sie sich bei Beschädigungen, Repara-
turen oder anderen Problemen am Produkt an 
eine Elektrofachkraft.

  VORSICHT! ÜBERHITZUNGSGEFAHR! 
Betreiben Sie das Produkt nicht in der Verpackung.

  Stellen Sie sicher, dass bei der Montage die 
Zuleitung nicht gequetscht, geknickt oder durch 
scharfe Kanten beschädigt wird.

  Verlegen Sie die Zuleitung immer so, dass nie-
mand über diese stolpern oder an ihr hängen 
bleiben kann. Es besteht Verletzungsgefahr.

  Stellen Sie sicher, dass die Zuleitung locker hängt 
und nicht zu sehr gespannt ist. Ansonsten besteht 
die Gefahr eines Kabelbruchs.
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  Das Produkt darf nicht ohne alle ordnungsgemäß 
angebrachten Dichtungsringe benutzt werden.

  Das Produkt darf nicht in oder unter Wasser 
montiert oder betrieben werden.

  Bewahren Sie das Produkt nach Gebrauch wie-
der in der Verpackung auf, um Beschädigungen 
zu vermeiden.

Vermeiden Sie Lebensgefahr 
durch elektrischen Schlag!

 Dieses Produkt darf ohne alle  
  ordnungsgemäß angebrachten Dichtungsringe 

nicht benutzt werden!
  Überprüfen Sie das Produkt vor der Inbetrieb-

nahme auf Unversehrtheit. Ein beschädigtes 
Produkt erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlags.

  Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass die 
vorhandene Netzspannung mit der benötigten 
Betriebsspannung des Netzteils übereinstimmt 
(220–240V∼, 50–60 Hz).

  Benutzen Sie das Produkt niemals, wenn Sie  
irgendwelche Beschädigungen feststellen. Bei 
Beschädigung der Zuleitung muss das Produkt 
unbrauchbar gemacht und korrekt entsorgt 
werden. 

  Schützen Sie die Zuleitung vor scharfen Kanten, 
mechanischen Belastungen und heißen Ober-
flächen.

  Nicht mit scharfen Klammern oder Nägeln  
befestigen.

  Ziehen Sie vor der Montage, Demontage oder 
Reinigung immer das Netzteil aus der Steckdose.

  Berühren Sie weder das Netzteil des Produktes 
noch das Produkt selbst mit nassen Händen.

  Verwenden Sie das Produkt nur mit dem  
mitgelieferten Netzteil (Modellnummer:  
JT-DC24V6W-H3-IP44).

  Dieses Produkt ist spritzwassergeschützt (IP44). 
Diese Schutzart bleibt nur erhalten, wenn  
die verwendete Steckdose mindestens diese 
Schutzart erfüllt.

  IP44 nur mit Dichtungsring an der Verbindung 
zum Steckernetzteil möglich.

  Das Produkt darf nicht mit einer anderen Lichter-
kette elektrisch verbunden werden.

  Beachten Sie, dass das Netzteil auch ohne  
Betrieb des Produktes noch eine geringe Leis-
tung aufnimmt, solange sich das Netzteil in der 
Steckdose befindet. Zum vollständigen Ausschalten 
entfernen Sie das Netzteil aus der Steckdose.

  Das Leuchtmittel ist nicht austauschbar.
  Sollte das Leuchtmittel am Ende seiner Lebens-

dauer ausfallen, muss die ganze Leuchte ersetzt 
werden.

 Montage

  Stellen Sie das Produkt nur auf einer ebenen, 
waagerechten Fläche auf.

Abb. A
  Stecken Sie den Befestigungsstift 4  durch das 

Kopfteil 3 .
  Stülpen Sie den Überwurfring 6  über das 

Kopfteil 3 .
  Stecken Sie den LED-Stern 1  auf den Befesti-

gungsstift 4 . 

Abb. B
  Stecken Sie die Stangen 7  in die Verbindungs-

stangen 8 .
  Hinweis: Sie können die Höhe der LED-Lich-

terdeko selbst bestimmen, indem Sie entweder 
2 oder 3 Stangen 7  verwenden.

  Stecken Sie das untere Ende der unteren Stange 
7  in den Erdspieß 9 .

Abb. C
  Stecken Sie das montierte Gestänge in das 

Kopfteil 3 .
  Befestigen Sie den Überwurfring 6  am Kopf-

teil 3 . Verwenden Sie dazu die mitgelieferten 
Kabelbinder 10 .

Abb. D
  SCHUTZHANDSCHUHE  

TRAGEN! Tragen Sie zum Einstecken 
des Erdspießes 9  Schutzhandschuhe. 

Montieren Sie den Erdspieß 9  nicht, wenn der 
Boden gefroren ist.

  Stecken Sie den Erdspieß 9  an der gewünschten 
Stelle so weit in den Boden (z. B. Rasen, Blumenbeet), 
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dass er stabil im Boden steckt. Achten Sie auf 
einen sicheren Stand. Wenden Sie keine Ge-
walt an, z. B. Hammerschläge, wenn Sie den 
Erdspieß 9  in den Boden stecken. Dies be-
schädigt das Produkt.

  Mithilfe der Befestigungshaken 13  können Sie 
das Produkt am Boden fixieren. Befestigen Sie 
dazu die Befestigungshaken 13  an den Schnüren 
der Girlande 5  und stecken Sie die Befestigungs-
haken 13  anschließend in den Boden. 

  VERLETZUNGSGEFAHR! Stellen Sie sicher, 
dass Sie bei der Demontage des Produktes 
auch den Erdspieß 9  und alle Befestigungs-
haken 13  entfernen, damit diese keine Gefahr 
darstellen (z. B. Stolpern).

 Inbetriebnahme

  Stecken Sie den Stecker der Zuleitung 2  in die 
Buchse des Netzteils 12 . Beachten Sie dabei 
die Aussparungen (siehe Abb. D).

  Drehen Sie die Überwurfmutter im Uhrzeiger-
sinn fest.

  Stecken Sie das Netzteil 12  in eine leicht zu-
gängliche Steckdose. Wählen Sie eine Steckdose, 
aus welcher Sie das Netzteil 12  leicht entfernen 
können.

  Das Produkt ist nun eingeschaltet.
  Drücken Sie bei eingeschaltetem Produkt zwei-

mal die EIN- / Timer- / AUS-Taste 11 , um das 
Produkt auszuschalten. Beachten Sie, dass ein 
in der Steckdose befindliches Netzteil 12  auch 
ein wenig Strom aufnimmt, wenn das Produkt 
nicht mit dem Netzteil 12  verbunden ist.

  Hinweis: Wenn das Produkt ausgeschaltet 
ist, können Sie es erneut einschalten, indem  
Sie die EIN- / Timer- / AUS-Taste 11  drücken.

 Timer-Funktion

  Zum Einschalten der Timer-Funktion drücken Sie 
einmal die EIN- / Timer- / AUS-Taste 11 , nach-
dem Sie das Produkt an die Stromversorgung 
angeschlossen haben. Die LED an der EIN- /  
Timer- / AUS-Taste 11  leuchtet grün auf, wenn 
die Timer-Funktion aktiviert ist.

  Um die Timer-Funktion zu deaktivieren, drücken 
Sie die EIN- / Timer- / AUS-Taste 11  erneut. Die 
LED an der EIN- / Timer- / AUS-Taste 11  erlischt.

 Reinigung und Pflege

 STROMSCHLAGGEFAHR!
Ziehen Sie vor dem Reinigen das Netzteil 12  aus 
der Steckdose.

 STROMSCHLAGGEFAHR!
Aus Gründen der elektrischen Sicherheit darf das 
Produkt niemals mit Wasser oder anderen Flüssig-
keiten gereinigt oder gar in Wasser getaucht werden.
  Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes, 

fusselfreies Tuch.

  Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Ma-
terialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

b

a

 Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfall-
trennung, diese sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe /  
20–22: Papier und Pappe / 80–98: 
Verbundstoffe.

 Das Produkt und die Verpackungsmateri-
alien sind recycelbar, entsorgen Sie diese 
getrennt für eine bessere Abfallbehandlung. 
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

 Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

 Werfen Sie Elektrogeräte  
nicht in den Hausmüll!

Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und der Umsetzung 
in nationales Recht müssen verbrauchte Elektrogeräte 
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getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, im 
Interesse des Umweltschutzes nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie es einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren Öffnungs zeiten 
können Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

 Garantie und Service

Hinweis: Sie erhalten auf dieses Produkt ab Kauf-
datum eine Garantie von 36 Monaten. Das Produkt 
wurde sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft. Sollten sich dennoch während 
der Garantiezeit Produktions- oder Materialfehler 
ergeben, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren 
Fachhändler.

Beschädigungen durch nicht sachgemäße Handha-
bung, Nichtbeachten der Gebrauchsanleitung oder 
Eingriff durch nicht autorisierte Personen sind von der 
Garantie ausgeschlossen. Die meisten Funktionsstö-
rungen werden durch fehlerhafte Bedienung her-
vorgerufen. Lesen Sie deshalb beim Auftreten einer 
Funktionsstörung zunächst in der Gebrauchsanleitung 
nach.

Kontaktieren Sie die Servicestelle der Uni-Elektra GmbH 
vor evtl. Rücksendungen. Erst nach Rücksprache kann 
das Produkt entgegengenommen werden. Unfrei 
zugesandte Sendungen werden nicht angenommen. 
Durch die Garantieleistung wird die Garantiezeit 
von 36 Monaten weder verlängert noch erneuert.

 Serviceadresse

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
DEUTSCHLAND
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-DE@teknihall.com
 uni-service-AT@teknihall.com
 uni-service-CH@teknihall.com

IAN 323188_1901

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 Hersteller

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
DEUTSCHLAND
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List of pictograms used

Please read the operating instructions! Separate control unit

Volts (alternating voltage) Outlet connection polarity

Volts (direct current) Wear safety gloves!

Hertz (frequency) 6-hour timer with automatic daily 
recurrence

Watts (effective power) Splash-proof

Protection class II Plug product

Observe the warnings and safety notices!

Dimensions:  approx. 320 x 
220 cm (Ø x H) 

Power cable: approx. 10 m

Warning! Danger of electric shock!

Never leave children unattended with 
the packaging material or the product.

Suitable for outdoor use

Short-circuit proof safety transformer
b

a

Dispose of the packaging and 
product in an environmentally-
friendly manner!

LED light tree decoration

 Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new product. You have chosen a high-
quality product. The instructions for use 

are a part of this product. They contain important 
information about safety, use and disposal. Before 
using the product, please familiarise yourself with 
all the instructions for use and safety instructions. 
The product must only be used as described and 
for the specified applications. When passing this 

product on to third parties, please be sure to include 
all documentation. 

  Intended use

This product is suitable for use as decorative outdoor 
lighting. This product is not suitable as room lighting. 
Any modifications to the product are considered 
improper use and may result in significant accident 
risks. The manufacturer assumes no liability for dam-
ages arising from improper use. The product is only 
intended for private household use and not intended 
for commercial use.
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  Suitable for outdoor use

 Parts description

1  LED star
2  Power cable
3  Head section
4  Mounting pin
5  Garland
6  Collar
7  Pole

8  Connecting pole
9  Ground stake
10  Cable ties
11   ON / Timer / OFF 

button
12  Mains adapter
13  Retaining hooks

 Technical data

Model no.: 10482A

Fairy lights + mains adapter:
Power 
consumption total: approx. 5 W

Fairy lights:
Operating voltage: 24 V 
Bulbs: 200 x 3 V, 0.06 W
Protection type: IP44 (splash-proof)

Mains adapter:
Nominal 
voltage primary: 220–240 V∼, 50–60 Hz
Nominal voltage 
secondary: 24 V DC, 6 W
Protection class: II / 
Protection type: IP44 (splash-proof)
Model no.: JT-DC24V6W-H3-IP44

 Delivery contents

1 LED light tree decoration
1 Mains adapter
1 Mounting pin
1 Collar
2 Connecting poles
3 Poles

8 Retaining hooks
1 Ground stake
4 Cable ties
1  Set of assembly instruc-

tions and instructions 
for use

Safety information

READ THE INSTRUCTIONS BEFORE USING THE 
PRODUCT! KEEP ALL SAFETY INFORMATION 
AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE!

   DANGER TO 
LIFE AND RISK OF ACCIDENTS 
FOR INFANTS AND CHILDREN! 

Never leave children unsupervised with the 
packaging material. There is a danger of suffo-
cation. Children frequently underestimate the 
dangers. Always keep children away from the 
product.

  This product may be used by children aged  
8 years and up, as well as by persons with re-
duced physical, sensory or mental capacities, 
or those lacking experience and / or knowledge, 
as long as they are supervised or instructed in 
the safe use of the product and they understand 
the associated risks. Do not allow children to 
play with the product. Never allow children to 
clean or maintain this product unsupervised.

  Do not use the product if you notice any signs 
of damage.

  Never expose the product to high temperatures 
or moisture as this could damage the product.

  Keep the product away from fire and open flames!
  Do not exert mechanical strain on the product!
  In the event of damage, repairs or other problems 

with the product, please contact an electrician.
  CAUTION! RISK OF OVERHEATING!  
Do not operate the product whilst it is still in  
the packaging.

  Ensure that the power cable is not crushed, kinked 
or damaged by sharp edges during installation.

  Always lay the power cable in such a way that 
no one can trip over it or get caught on it. There 
is a risk of injury.

  Make sure that the power cable always hangs 
loosely and is not too taut. Otherwise the cable 
may break.

  The product may not be used unless all sealing 
rings are properly installed.

  Never install or use the product in or under water.
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  Store the product in the original packaging after 
use to prevent damage.

Avoid the risk of fatal injury 
from electric shock!

 This product may not be used  
 unless all sealing rings are properly installed!
  Check that the product is intact before use. A 

damaged product increases the risk of an elec-
tric shock.

  Before using the product, ensure the available 
mains voltage matches the operating voltage 
required by the mains adapter (220–240V∼, 
50–60 Hz).

  Never use the product if it is damaged in any 
way. If the power cable is damaged, the prod-
uct must be rendered useless and disposed of 
appropriately. 

  Protect the power cable from sharp edges,  
mechanical strain and hot surfaces.

  Do not secure with sharp staples or nails.
  Always unplug the mains adapter from the socket 

before assembling, disassembling or cleaning.
  Never touch either the product‘s mains adapter 

or the product itself with wet hands.
  Only use the product with the supplied mains 

adapter (model number: JT-DC24V6W-H3-IP44).
  This product is splash-proof (IP44). This protection 

class will only be maintained if the electrical socket 
used also complies with at least this protection 
class.

  IP44 can only be achieved with a sealing ring 
on the connection to the plug-in mains adapter.

  Never electrically connect the product with other 
fairy lights.

  Please remember that even when the product is 
not in operation, the mains adapter will continue 
to draw a small amount of electricity so long 
as the mains adapter is plugged into the socket. 
To switch the device off completely, unplug the 
mains adapter from the socket.

  The light bulb is not replaceable.
  If the light bulb has reached the end of its life, 

the entire lamp needs to be replaced.

 Installation

  Only set up the product on an even, level  
surface.

Fig. A
  Insert the mounting pin 4  through the head 

section 3 .
  Slip the collar 6  over the head section 3 .
  Attach the LED star 1  to the mounting pin 4 . 

Fig. B
  Insert the poles 7  into the connecting poles 8 .

  Note: You can determine the height of the LED 
decorative light yourself by using either 2 or 3 
poles 7 .

  Insert the bottom end of the lower pole 7  into 
the ground stake 9 .

Fig. C
  Insert the assembled connected poles into the 

head section 3 .
  Fasten the collar 6  to the head section 3 . 

Use the supplied cable ties 10  to do this.

Fig. D
  WEAR SAFETY GLOVES! Wear 

safety gloves when putting the ground 
stake 9  into the ground. Do not in-

stall the ground stake 9  if the ground is frozen.
  Push the ground stake 9  far enough into the 

ground (e.g. lawn, flowerbed) in the desired  
location so that it is stable in the ground. Check 
that it is firmly positioned. Do not use excessive 
force, e.g. strike with a hammer, when you are 
pushing the ground stake 9  into the ground. 
This will damage the product.

  You can use the retaining hooks 13  to fasten 
the product to the ground. To do so, attach the 
retaining hooks 13  to the strings of the garland 
5  and then push the retaining hooks 13  into 

the ground. 
  RISK OF INJURY! When dismantling the 
product, be sure to also remove the ground 
stake 9  and all retaining hooks 13  so that 
they cannot pose a hazard (e.g. tripping).
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 Initial use

  Insert the plug of the power cable 2  into the 
socket of the mains adapter 12 . Please note 
the notches when doing this (see Fig. D).

  Tighten the union nut by turning it clockwise.
  Insert the mains adapter 12  into an easily acces-

sible plug socket. Select a plug socket from which 
you can easily unplug the mains adapter 12 .

  The product is now switched on.
  When the product is switched on, press the ON /  

Timer / OFF button 11  twice to switch the product 
off. Please remember that a mains adapter 12  
that is plugged into a socket will still continue to 
draw a small amount of electricity even if the 
product is not connected to the mains adapter 12 .

  Note: If the product is switched off, you can 
switch it on again by pressing the ON / Timer /  
OFF button 11 .

 Timer function

  To activate the timer function, press the ON /  
Timer / OFF button 11  once after connecting 
the product to the power supply. The LED on 
the ON / Timer / OFF button 11  lights up green 
when the timer function is activated.

  To deactivate the timer function, press the ON /  
Timer / OFF button 11  again. The LED on the 
ON / Timer / OFF button 11  will go off.

 Cleaning and care

 DANGER OF ELECTRIC 
SHOCK! Unplug the mains adapter 12  from the 
socket before cleaning.

 DANGER OF ELECTRIC 
SHOCK! For electrical safety reasons, never clean 
the product with water or other liquids, or immerse 
it in water.
  Only clean with a dry, lint-free cloth.

  Disposal

The packaging is made entirely of recyclable mate-
rials, which you may dispose of at local recycling 
facilities.

b

a

 Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics / 20–22: paper and fibre-
board / 80–98: composite materials.

 The product and packaging materials 
are recyclable, dispose of it separately 
for better waste treatment. The Triman 
logo is valid in France only.

 Contact your local refuse disposal author-
ity for more details of how to dispose of 
your worn-out product.

 Do not dispose of electric equip-
ment in the household waste!

In accordance with the European Directive 
2012/19/EC on waste electrical and electronic 
equipment and its translation into national law, used 
electrical equipment must be collected separately 
and recycled in an environmentally responsible way.

To help protect the environment, please dispose of 
your product properly when it has reached the end 
of its useful life, and not in the household waste. 
Please contact your local authority for information 
on collection points and their opening hours.

 Warranty and service

Note: This product includes a 36-month warranty 
from the date of purchase. The product has been 
manufactured with care and thoroughly inspected 
prior to delivery. However, if defects in manufactu-
ring or material arise during the warranty period, 
please contact your retailer immediately.
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The warranty does not cover damages due to im-
proper handling, failure to comply with the operating 
instructions, or manipulation by unauthorised persons. 
Most malfunctions are caused by incorrect operation. 
Therefore please first refer to the operating instruc-
tions if a malfunction occurs.

Please contact the Uni-Elektra GmbH service address 
before returning products. The product may only be 
returned to us after contacting us. Shipments that are 
sent carriage forward will not be accepted. The per-
formance of services under the warranty does not 
extend or restart the warranty period of 36 months.

 Service address

Uni-Elektra GmbH
Kirchstrasse 48
72145 Hirrlingen
GERMANY
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-GB@teknihall.com
 uni-service-IE@teknihall.com

IAN 323188_1901

Please have your receipt and the item number  
(e.g. IAN 123456_7890) ready as your proof  
of purchase when contacting us.

 Manufacturer

Uni-Elektra GmbH
Kirchstrasse 48
72145 Hirrlingen
GERMANY
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Légende des pictogrammes utilisés

Lisez le mode d'emploi ! Dispositif de fonctionnement  
autonome

Volt (tension alternative) Polarité de la connexion de sortie

Volt (courant continu) Porter des gants de protection !

Hertz (fréquence) Minuteur de 6 heures à répétition 
automatique au rythme journalier

Watt (puissance active) Protégé contre les projections 
d'eau

Classe de protection II Produit à fiche

Respecter les avertissements et 
consignes de sécurité !

Dimensions :  env. 320 x 
220 cm (Ø x H) 

Câble 
d'alimentation : env. 10 m

Avertissement ! Risque d'électrocution !

Ne laissez jamais les enfants manipuler 
le matériel d'emballage et le produit sans 
surveillance.

Adapté à un usage en extérieur

Transformateur de sécurité anti-court-circuit
b

a

Mettez l'emballage et le pro-
duit au rebut en respectant  
l'environnement !

Décoration lumineuse à LED

 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un 
produit de haute qualité. Le mode d’emploi 

fait partie intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, l‘utilisation 
et la mise au rebut. Avant d‘utiliser le produit, veuil-
lez prendre connaissance de toutes les instructions 
d‘utilisation et de sécurité. Utilisez uniquement ce 
produit en vous conformant aux instructions et aux 
domaines d‘application mentionnés. Lorsque vous 

remettez l‘appareil à d‘autres utilisateurs, veuillez 
également leur transmettre tous les documents liés 
à celui-ci. 

  Utilisation conforme

Ce produit est conçu pour l’éclairage décoratif en ex-
térieur. Ce produit ne peut pas servir d‘éclairage de 
pièce. Toute modification du produit est non conforme 
à l‘usage prévu et peut engendrer des risques d‘ac-
cident considérables. Le fabricant décline toute  
responsabilité pour les dommages résultant d‘une 
utilisation non conforme. Ce produit est conçu pour 
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un usage domestique privé et non pas pour un usage 
professionnel.
  Adapté à un usage en extérieur

 Descriptif des pièces

1  Étoile LED
2   Câble d‘alimentation
3  Tête
4  Broche de fixation
5  Guirlande
6   Bague  

d‘accouplement
7  Tige

8  Tige de raccordement
9  Piquet de terre
10  Attache-câbles
11   Touche ON /  

Minuterie / OFF
12  Bloc d‘alimentation
13  Crochet de fixation

 Caractéristiques techniques

Modèle n° : 10482A

Guirlande lumineuse + bloc d‘alimentation :
Puissance 
absorbée totale : env. 5 W

Guirlande lumineuse :
Tension de service :  24 V 
Ampoules : 200 x 3 V, 0,06 W
Indice de protection :  IP44 (ne craint pas les  

projections d‘eau)

Bloc d‘alimentation :
Tension nominale 
primaire : 220–240 V∼, 50–60 Hz
Tension nominale 
secondaire : 24 V DC, 6 W
Classe de protection :  II / 
Indice de protection :  IP44 (ne craint pas les  

projections d‘eau)
Modèle n°: JT-DC24V6W-H3-IP44

 Contenu de la livraison

1   décoration lumineuse 
à LED

1 bloc d‘alimentation
1 broche de fixation
1 bague d‘accouplement
2 tiges de raccordement

3 tiges
8 crochets de fixation
1 piquet de terre
4 attache-câbles
1  notice de montage et 

d‘utilisation

Consignes de sécurité

LISEZ LES INSTRUCTIONS AVANT D‘UTILISER LE 
PRODUIT ! CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS POUR POUVOIR 
LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT !

   DAN-
GER DE MORT ET RISQUE 
D‘ACCIDENT POUR LES EN-

FANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! 
Ne laissez jamais les enfants manipuler les em-
ballages sans surveillance. Risque d‘asphyxie. 
Les enfants sous-estiment souvent les dangers. 
Tenez toujours le produit éloigné des enfants.

  Ce produit peut être utilisé par des enfants de 
8 ans et plus ainsi que par des personnes avec 
des capacités physiques, psychiques ou senso-
rielles limitées ou manquant d‘expérience ou de 
connaissances, s‘ils sont surveillés ou s‘ils ont été 
informés de l‘utilisation du produit de manière 
sûre et comprennent les risques découlant de 
son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec le produit. Le nettoyage et la maintenance 
domestique ne doivent pas être effectués par 
un enfant sans surveillance.

  Ne jamais utiliser le produit si le moindre endom-
magement est constaté.

  N‘exposez jamais le produit à des températures 
élevées et à l‘humidité, sous peine de l‘endom-
mager.

  Tenez le produit éloigné du feu et des flammes 
nues !

  Évitez d‘exposer le produit à toute sollicitation 
mécanique !
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  En cas de dommages et pour toute réparation 
ou autre problème relatif au produit, contactez 
un électricien.

  ATTENTION ! RISQUE DE SURCHAUFFE ! 
Ne faites pas fonctionner le produit dans son 
emballage.

  Assurez-vous que lors du montage le câble d‘ali-
mentation ne soit pas coincé, plié ou endommagé 
par des arêtes coupantes.

  Posez toujours le câble d‘alimentation de ma-
nière à ce que personne ne puisse trébucher 
dessus ou y rester accroché. Risque de blessures.

  Assurez-vous que le câble d‘alimentation soit 
lâche et pas trop tendu. Sinon, il y a un risque 
que le câble se rompe.

  Le produit ne doit pas être utilisé sans toutes ses 
rondelles d‘étanchéité correctement placées.

  Le produit ne doit pas être monté ni utilisé dans 
ou sous l‘eau.

  Après utilisation, rangez à nouveau le produit 
dans son emballage pour éviter tout endomma-
gement.

Prévention des dangers de  
mort par électrocution !

 Ce produit ne doit pas  
  être utilisé sans toutes les rondelles d‘étanchéité 

correctement placées !
  Avant la mise en service, vérifiez l‘intégrité du 

produit. Un produit endommagé augmente le 
risque d‘électrocution.

  Avant l‘utilisation, vérifiez que la tension secteur 
corresponde à la tension de service requise du 
bloc d‘alimentation (220–240 V∼, 50–60 Hz).

  N‘utilisez jamais le produit si vous constatez le 
moindre endommagement. Si le câble d‘alimen-
tation est endommagé, veuillez le rendre inutili-
sable et le mettre au rebut de manière appropriée. 

  Protégez le câble d‘alimentation contre les arêtes 
coupantes, les sollicitations mécaniques et les 
surfaces chaudes.

  Ne pas fixer avec des agrafes tranchantes ou 
des clous.

  Avant le montage, le démontage ou le nettoyage, 
débranchez toujours le bloc d’alimentation de 
la prise de courant.

  Ne touchez pas le bloc d‘alimentation du  
produit avec les mains mouillées.

  Utilisez le produit uniquement avec le bloc 
d‘alimentation fourni (numéro de modèle :  
JT-DC24V6W-H3-IP44).

  Ce produit est protégé contre les projections d‘eau 
(IP44). Cet indice de protection est assuré uni-
quement si la prise de courant utilisée est au 
moins conforme à cet indice de protection.

  IP44 possible uniquement avec rondelle d‘étan-
chéité au niveau du raccordement avec le bloc 
d‘alimentation.

  Le produit ne doit pas être raccordé électrique-
ment à une autre guirlande lumineuse.

  Veuillez noter que le bloc d‘alimentation consomme 
une faible quantité d‘électricité, même lorsque 
le produit n‘est pas en marche, et ce, aussi long-
temps que l‘alimentation électrique est branchée 
au secteur. Pour éteindre complètement le produit, 
débranchez le bloc d‘alimentation du secteur.

  L‘ampoule ne peut pas être remplacée.
  Si l‘ampoule devait arriver en fin de vie, l‘en-

semble de la lampe doit alors être remplacé.

 Montage

  Placez le produit uniquement sur une surface 
plane et horizontale.

Illustration A
  Insérez la broche de fixation 4  dans la tête 3 .
  Mettez la bague d‘accouplement 6  sur la 

tête 3 .
  Insérez l‘étoile LED 1  sur la broche de  

fixation 4 . 

Illustration B
  Insérez les tiges 7  dans les tiges de raccorde-

ment 8 .
  Remarque : vous pouvez déterminer vous-

même la hauteur de la décoration lumineuse 
LED en utilisant 2 ou 3 tiges 7 .

  Insérez l‘autre extrémité de la tige inférieure 7  
dans le piquet de terre 9 .
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Illustration C
  Insérez la timonerie montée dans la tête 3 .
  Fixez la bague d‘accouplement 6  à la tête 3 . 

Utilisez pour cela l‘attache-câbles fourni 10 .

Illustration D
  PORTER DES GANTS DE PRO-

TECTION ! Portez des gants de 
protection pour planter le piquet de 

terre 9 . N‘installez pas le piquet de terre 9  
lorsque le sol est gelé.

  Plantez le piquet de terre 9  à l‘endroit souhaité 
dans le sol (par ex. pelouse, massif de fleurs) 
de manière à ce qu‘il tienne de façon stable. 
Veillez à sa stabilité. Ne faites pas usage de la 
force, par ex. des coups de marteau, lorsque 
vous plantez le piquet de terre 9  dans le sol. 
Ceci endommage le produit.

  Vous pouvez fixer le produit au sol à l‘aide des 
crochets de fixation 13 . Pour ce faire, fixez les 
crochets de fixation 13  aux ficelles de la guir-
lande 5  et plantez ensuite les crochets de 
fixation 13  dans le sol. 

  RISQUE DE BLESSURES ! Lors du démontage 
du produit, assurez-vous que le piquet de terre 
9  et les crochets de fixation 13  soient égale-

ment enlevés afin qu‘il ne représentent pas un 
danger (de trébuchement par ex.).

 Mise en service

  Branchez la fiche du câble 2  dans la prise  
du bloc d‘alimentation 12 . Ce faisant, prenez 
en considération les encoches (voir ill. D).

  Serrez l‘écrou de raccordement dans le sens 
des aiguilles d‘une montre.

  Branchez le bloc d‘alimentation 12  à une prise 
facilement accessible. Choisissez une prise élec-
trique dont l‘emplacement vous permet de dé-
brancher facilement le bloc d‘alimentation 12 .

  Le produit est maintenant allumé.
  Lorsque le produit est allumé, appuyez deux fois 

sur la touche ON / Minuterie / OFF 11  pour 
éteindre le produit. Veuillez noter qu‘un bloc 
d‘alimentation 12  branché à une prise absorbe 
également une faible quantité de courant, même 

lorsque le produit n‘est pas raccordé au bloc 
d‘alimentation 12 .

  Remarque : lorsque le produit est atteint, 
vous pouvez l‘allumer à nouveau en appuyant 
sur la touche ON / Minuterie / OFF 11 .

 Fonction minuterie

  Pour activer la fonction minuterie, appuyez une 
fois sur la touche ON / Minuterie / OFF 11  après 
avoir branché le produit à l‘alimentation secteur. 
La LED de la touche ON / Minuterie / OFF 11  
s‘allume en vert lorsque la fonction minuterie 
est activée.

  Pour désactiver la fonction minuterie, appuyez à 
nouveau sur la touche ON / Minuterie / OFF 11 . 
La LED de la touche ON / Minuterie / OFF 11  
s‘éteint.

 Nettoyage et entretien

 RISQUE D‘ÉLECTRO-
CUTION ! Débranchez le bloc d‘alimentation 12  
de la prise de courant avant le nettoyage.

 RISQUE D‘ÉLECTRO-
CUTION ! Pour des raisons de sécurité électrique, 
le produit ne doit jamais être nettoyé avec de l‘eau 
ou d‘autres liquides, ni être immergé.
  Pour procéder au nettoyage, utilisez uniquement 

un chiffon sec et non pelucheux.

  Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales. 

b

a

 Veuillez respecter l‘identification des ma-
tériaux d‘emballage pour le tri sélectif, 
ils sont identifiés avec des abbréviations 
(a) et des chiffres (b) ayant la signification 
suivante : 1–7 : plastiques / 20–22 : 
papiers et cartons / 80–98 : matériaux 
composite.
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 Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables, mettez-les au rebut sépa-
rément pour un meilleur traitement des 
déchets. Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.

 Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

 Ne jetez pas les appareils  
électriques usés dans les  
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
relative aux appareils électriques et électroniques 
usagés et leur transposition dans les législations na-
tionales, les appareils électriques usagés doivent être 
collectés séparément et faire l‘objet d‘un recyclage 
respectueux de l‘environnement.

Afin de contribuer à la protection de l‘environnement, 
veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans les 
ordures ménagères, éliminez-le de manière appro-
priée. Pour obtenir des renseignements concernant 
les points de collecte et leurs horaires d‘ouverture, 
vous pouvez contacter votre municipalité.

 Garantie et service après-vente

Remarque : vous bénéficiez d‘une garantie de 
36 mois à partir de la date d‘achat. Le produit a été 
fabriqué avec soin et consciencieusement contrôlé 
avant sa livraison. Si cependant vous constatez des 
défauts de conception ou matériels pendant le temps 
de garantie, veuillez contacter immédiatement votre 
revendeur.

Les dommages issus d‘une mauvaise manipulation, 
du non-respect de la notice d‘utilisation ou de l‘in-
tervention d‘une personne non autorisée sont exclus 
de la garantie. La majorité des dysfonctionnements 
sont dus à une mauvaise utilisation. Veuillez donc 
d‘abord consulter la notice d‘utilisation à l‘appari-
tion d‘un dysfonctionnement.

Contactez le SAV d‘Uni-Elektra GmbH pour un éven-
tuel retour de la marchandise. Le produit ne peut être 
repris qu‘après accord. Les envois en port dû ne sont 
pas acceptés. La prise sous garantie ne prolonge 
pas ni ne renouvelle la garantie de 36 mois.

 Adresse du service après-vente

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
ALLEMAGNE
Tél. : 00800 888 11 333

 uni-service-FR@teknihall.com
 uni-service-BE@teknihall.com

IAN 323188_1901

Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de 
caisse et le numéro de référence de l‘article (par ex. 
IAN 123456_7890) au titre de preuves d‘achat.

 Fabricant

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
ALLEMAGNE
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing! Onafhankelijk voorschakelap-
paraat

Volt (wisselspanning) Polariteit van de uitgangsaan-
sluiting

Volt (gelijkstroom) Draag veiligheidshandschoenen!

Hertz (frequentie) 6-uurs timer met automatische 
herhaling in een dagelijks ritme

Watt (nuttig vermogen) Spatwaterdicht

Beschermingsklasse II Product met stekker

Neem de waarschuwingen en veilig-
heidsinstructies in acht!

Afmeting:  ca. 320 x 220 cm 
(Ø x h) 

Stroomkabel: ca. 10 m

Waarschuwing! Kans op elektrische 
schokken!

Laat kinderen nooit zonder toezicht bij 
het verpakkingsmateriaal en het product.

Geschikt voor gebruik buitenshuis

Kortsluiting-bestendige veiligheidstrans-
formator b

a

Voer de verpakking en het product 
op een milieuvriendelijke wijze af!

Led-lampjesdecoratie

 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U hebt daarmee 
voor een hoogwaardig product gekozen. 

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit product. 
Deze bevat belangrijke aanwijzingen omtrent veilig-
heid, gebruik en verwijdering. Maak uzelf vóór het 
gebruik van het product vertrouwd met alle bedie-
nings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 

toepassingen. Overhandig ook alle documenten 
als u het product aan derden doorgeeft. 

  Correct en doelmatig gebruik

Dit product is geschikt als lichtdecoratie buitenshuis. 
Dit product is niet geschikt voor de verlichting van 
kamers. Alle veranderingen aan het product zijn on-
doelmatig en kunnen aanzienlijke ongevalrisico‘s 
met zich meebrengen. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die terug te voeren is op ondoel-
matig gebruik. Dit product is alleen bedoeld voor 
gebruik in privé-huishoudens en niet voor commer-
ciële doeleinden.
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  Geschikt voor gebruik buitenshuis

 Beschrijving van de onderdelen

1  Led-ster
2  Stroomkabel
3  Bovenstuk
4  Bevestigingsstift
5  Slinger
6  Ring
7  Stang

8  Verbindingsstang
9  Grondpen
10  Kabelbinder
11   AAN- / Timer- /  

UIT-knop
12  Netadapter
13  Bevestigingshaken

 Technische gegevens

Model-nr.: 10482A

Lichtslinger + netadapter:
Opgenomen 
vermogen totaal: ca. 5 W

Lichtslinger:
Voedingsspanning: 24 V 
Verlichtingsmiddel: 200 x 3 V, 0,06 W
Beschermingsgraad: IP44 (spatwaterdicht)

Netadapter:
Nominale spanning 
primair: 220–240 V∼, 50–60 Hz
Nominale spanning 
secundair: 24 V DC, 6 W
Beschermingsklasse: II / 
Beschermingsgraad: IP44 (spatwaterdicht)
Model-nr.: JT-DC24V6W-H3-IP44

 Omvang van de levering

1 Led-lampjesdecoratie
1 netadapter
1 bevestigingsstift
1 ring
2 verbindingsstangen
3 stangen

8 bevestigingshaken
1 grondpen
4 kabelbinders
1  montage- en bedie-

ningshandleiding

Veiligheidsinstructies

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING ALVORENS 
HET PRODUCT TE GEBRUIKEN! BEWAAR ALLE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN 
VOOR LATER GEBRUIK!

   LE-
VENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN VOOR KLEUTERS 

EN KINDEREN! Laat kinderen nooit zonder 
toezicht bij het verpakkingsmateriaal. Er bestaat 
verstikkingsgevaar. Kinderen onderschatten 
vaak de gevaren. Houd kinderen altijd uit de 
buurt van het product.

  Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en 
ouder alsmede door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale vaardigheden 
of een gebrek aan ervaring en kennis worden 
gebruikt, als zij onder toezicht staan of geïn-
strueerd werden met betrekking tot het veilige 
gebruik van het product en als ze de hieruit 
voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het product spelen. Reiniging en 
onderhoud mogen niet door kinderen zonder 
toezicht worden uitgevoerd.

  Gebruik het product niet als u beschadigingen 
constateert.

  Stel het product nooit bloot aan hoge tempera-
turen en vocht, omdat het product anders bescha-
digd kan raken.

  Houd het product uit de buurt van (open) vuur!
  Voorkom mechanische belasting van het product!
  Neem in geval van beschadigingen, reparaties 

of andere problemen met het product contact 
op met een elektricien.

  VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR OVER-
VERHITTING! Gebruik het product niet in de 
verpakking.

  Zorg ervoor dat bij de montage de stroomkabel 
niet wordt platgedrukt, geknikt of door scherpe 
randen wordt beschadigd.

  Leg de stroomkabel altijd zodanig neer dat nie-
mand er over kan struikelen of er aan kan blijven 
hangen. Er is kans op verwondingen.
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  Zorg ervoor dat de stroomkabel losjes hangt 
en niet te strak is gespannen. Anders bestaat 
het gevaar dat de kabel breekt.

  Het product mag niet zonder alle correct aan-
gebrachte afdichtringen worden gebruikt.

  Het product mag niet in of onder water worden 
gemonteerd of gebruikt.

  Berg het product na gebruik weer op in de  
verpakking om beschadigingen te vermijden.

Vermijd levensgevaar door  
een elektrische schok!

 Dit product mag niet  
  zonder alle correct aangebrachte afdichtringen 

worden gebruikt!
  Controleer voor de ingebruikname of het product 

in onberispelijke en volledige staat verkeert. Een 
beschadigd product verhoogt het risico op een 
elektrische schok.

  Controleer voor gebruik of de aanwezige netspan-
ning overeenkomt met de benodigde voedings-
spanning van de netadapter (220–240 V∼, 
50–60 Hz).

  Gebruik het product nooit wanneer u beschadi-
gingen constateert. Bij beschadiging van de 
stroomkabel moet het product onbruikbaar 
worden gemaakt en correct worden afgevoerd. 

  Bescherm de stroomkabel tegen scherpe randen, 
mechanische belastingen en hete oppervlakken.

  Niet met scherpe krammen of spijkers bevestigen.
  Haal voor de montage, demontage of reiniging 

altijd de netadapter uit de contactdoos.
  Raak noch de netadapter van het product noch 

het product zelf met natte handen aan.
  Gebruik het product alleen met de meegeleverde 

netadapter (modelnummer: JT-DC24V6W-H3-IP44).
  Dit product is spatwaterdicht (IP44). Deze be-

schermingsgraad blijft alleen behouden als de 
gebruikte contactdoos minimaal aan deze be-
schermingsgraad voldoet.

  IP44 alleen mogelijk met afdichtring aan de 
verbinding met de netadapter.

  Het product mag niet elektrisch met een andere 
lichtslinger worden verbonden.

  Houd er rekening mee dat de netadapter ook 
zonder dat het product wordt gebruikt, nog een  
 

gering vermogen opneemt zolang de netadap-
ter zich in de contactdoos bevindt. Voor het 
volledig uitschakelen haalt u de netadapter uit 
de contactdoos.

  Het verlichtingsmiddel kan niet worden vervangen.
  Mocht het verlichtingsmiddel aan het einde van 

zijn levensduur uitvallen, dient de complete ver-
lichting te worden vervangen.

 Montage

  Plaats het product alleen op een vlakke, hori-
zontale ondergrond.

Afb. A
  Steek de bevestigingsstift 4  door het boven-

stuk 3 .
  Trek de ring 6  over het bovenstuk 3 .
  Plaats de led-ster 1  op de bevestigingsstift 4 . 

Afb. B
  Steek de stangen 7  in de verbindingsstangen 8 .

  Opmerking: u kunt de hoogte van de led-licht-
decoratie zelf bepalen door ofwel 2 dan wel 3 
stangen 7  te gebruiken.

  Steek het onderste uiteinde van de onderste 
stang 7  in de grondpen 9 .

Afb. C
  Steek de gemonteerde stangen in het bovenstuk 3 .
  Bevestig de ring 6  aan het bovenstuk 3 . Ge-

bruik daarvoor de meegeleverde kabelbinders 10 .

Afb. D
  VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN 

DRAGEN! Draag bij het in de grond 
steken van de grondpen 9  veilig-

heidshandschoenen. Monteer de grondpen 9  
niet als de grond bevroren is.

  Steek de grondpen 9  op de gewenste plek zo 
ver in de bodem (bijv. gras, bloemperk) dat deze 
stabiel in de grond blijft staan. Zorg voor een 
stevige en veilige stand. Gebruik geen geweld, 
bijv. door gebruik van een hamer, als u de grond-
pen 9  in de bodem steekt. Hiermee beschadigt 
u het product.
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  Met behulp van de bevestigingshaken 13  kunt 
u het product aan de bodem vastzetten. Beves-
tig daarvoor de bevestigingshaken 13  aan de 
draden van de slinger 5  en steek de bevesti-
gingshaken 13  vervolgens in de grond. 

  LETSELGEVAAR! Zorg ervoor dat bij de de-
montage van het product ook de grondpen 9  
en alle bevestigingshaken 13  worden verwijderd, 
zodat deze geen gevaar vormen (bijv. struikelen).

 Ingebruikname

  Steek de stekker van de stroomkabel 2  in de 
bus van de netadapter 12 . Let daarbij op de 
uitsparingen (zie afb. D).

  Draai de wartelmoer met de klok mee vast.
  Steek de netadapter 12  in een gemakkelijk toe-

gankelijke contactdoos. Kies een contactdoos 
waaruit u de netadapter 12  gemakkelijk kunt 
verwijderen.

  Het product is nu ingeschakeld.
  Druk bij ingeschakeld product tweemaal op de 

AAN- / Timer- / UIT-knop 11  om het product uit 
te schakelen. Houd er rekening mee dat zolang 
de netadapter 12  in de contactdoos zit, er ook 
nog een beetje stroom wordt verbruikt als het pro-
duct niet op de netadapter 12  is aangesloten.

  Opmerking: als het product is uitgeschakeld, 
kunt u het opnieuw inschakelen door op de 
AAN- / Timer- / UIT-knop 11  te drukken.

 Timer-functie

  Voor het inschakelen van de timer-functie drukt 
u eenmaal op de AAN- / Timer- / UIT-knop 11  
nadat u het product op de stroomvoorziening 
hebt aangesloten. De led op de AAN- / Timer- /  
UIT-knop 11  licht groen op als de timer-functie 
is geactiveerd.

  Om de timer-functie te deactiveren, drukt u nog-
maals op de AAN- / Timer- / UIT-knop 11 . De 
led op de AAN- / Timer- / UIT-knop 11  gaat uit.

 Reiniging en onderhoud

 KANS OP ELEK-
TRISCHE SCHOKKEN! Haal vóór het reinigen 
de netadapter 12  uit de contactdoos.

 KANS OP ELEK-
TRISCHE SCHOKKEN! Omwille van de elektrische 
veiligheid mag het product nooit met water of andere 
vloeistoffen worden gereinigd of in water worden 
ondergedompeld.
  Gebruik voor de reiniging uitsluitend een 

droge, pluisvrije doek.

  Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

b

a

 Neem de aanduiding van de verpakkings-
materialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen / 20–22: 
papier en vezelplaten / 80–98: compo-
sietmaterialen.

 Het product en de verpakkingsmaterialen 
zijn recyclebaar; verwijder deze afzon-
derlijk voor een betere afvalbehandeling. 
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

 Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwij-
deren, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

 Gooi elektrische apparaten  
niet bij het huisvuil!

Conform de Europese richtlijn 2012/19/EG be-
treffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur en de omzetting daarvan naar nationaal 
recht moeten oude elektrische apparaten apart 
worden ingezameld en op milieuvriendelijke wijze 
worden gerecycled.
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Gooi het afgedankte product omwille van het milieu 
niet weg via het huisvuil, maar geef het af bij de 
daarvoor bestemde depots. Over inzamel-depots 
en hun openingstijden kunt u zich bij de desbetref-
fende bevoegde instanties informeren.

 Garantie en service

Opmerking: u krijgt op dit product een garantie 
van 36 maanden vanaf aankoopdatum. Het product 
is met de grootst mogelijke zorg vervaardigd en voor 
aflevering nauwkeurig gecontroleerd. Mochten er 
toch tijdens de garantieperiode productie- of mate-
riaalfouten optreden, dient u direct contact op te 
nemen met uw leverancier.

Beschadigingen door ondeskundig gebruik, het niet 
in acht nemen van de gebruiksaanwijzing of ingre-
pen door niet geautoriseerde personen zijn van de 
garantieverlening uitgesloten. De meeste storingen 
worden veroorzaakt door een verkeerde bediening. 
Lees daarom bij het optreden van een storing eerst 
de gebruiksaanwijzing door.

Neem contact op met het servicepunt van Uni-Elek-
tra GmbH voor eventuele retourzendingen. Pas na 
contactopname kan het product in ontvangst worden 
genomen. Ongefrankeerde zendingen worden niet 
geaccepteerd. Door de garantieservice wordt de 
garantieperiode van 36 maanden noch verlengd 
noch vernieuwd.

 Serviceadres

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48 48
72145 Hirrlingen
DUITSLAND
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-NL@teknihall.com
 uni-service-BE@teknihall.com

IAN 323188_1901

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en  
het artikelnummer (bijv. IAN 123456_7890) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

 Fabrikant

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48 48
72145 Hirrlingen
DUITSLAND
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Legenda zastosowanych piktogramów

Przeczytać instrukcję obsługi! Niezależne urządzenie sterujące

Wolt (napięcie przemienne) Biegunowość wyjścia

Wolt (prąd stały) Zakładać rękawice ochronne!

Herc (częstotliwość)
6-godzinny minutnik z automa-
tycznym powtarzaniem w rytmie 
dziennym

Wat (moc czynna) Ochrona przed pryskającą wodą

Klasa ochrony II Produkt z wtyczką

Przestrzegać wskazówek ostrzegaw-
czych i bezpieczeństwa!

Wymiary:  ok. 320 x 
220 cm  
(Ø x wys.) 

Przewód 
doprowadzający: ok. 10 m

Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym!

Nigdy nie należy pozostawiać dzieci  
z materiałem opakowaniowym oraz  
produktem bez nadzoru.

Nadaje się do użytku na wolnym  
powietrzu

Transformator bezpieczeństwa odporny 
na zwarcie b

a

Opakowanie oraz produkt 
zutylizować zgodnie z zalece-
niami dotyczącymi ochrony 
środowiska naturalnego!

Dekoracja świetlna LED

 Instrukcja

Gratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu. Zdecydowali się Państwo na 
zakup produktu najwyższej jakości. Instruk-

cja obsługi jest częścią tego produktu. Zawiera ona 
ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa ob-
sługi, użytkowania i utylizacji produktu. Przed pierw-
szym użyciem produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bez-
pieczeństwa. Produkt należy użytkować w opisany 

sposób i zgodnie z podanym zakresem zastosowa-
nia. W przypadku przekazania produktu innej oso-
bie należy dołączyć do niego całą jego 
dokumentację. 

  Zastosowanie zgodne  
z przeznaczeniem

Produkt ten nadaje się jako dekoracja świetlna na 
zewnątrz. Produkt ten nie nadaje się jako oświetle-
nie pomieszczeń. Wszelkie zmiany w produkcie są 
niezgodne z przeznaczeniem i mogą spowodować 
poważne ryzyko wypadku. Producent nie ponosi 
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odpowiedzialności za szkody powstałe wskutek 
użycia produktu niezgodnego z jego przeznacze-
niem. Produkt ten przeznaczony jest wyłącznie do 
użytku w gospodarstwie domowym i nie jest prze-
widziany do działalności zarobkowej.
  Nadaje się do użytku na wolnym 

powietrzu

 Opis części

1  Gwiazda LED
2   Przewód doprowa-

dzający
3  Głowica
4  Trzpień mocujący
5  Girlanda
6  Pierścień złączny
7  Drążek

8  Drążek łączący
9   Stojak wbijany  

w ziemię
10  Opaska zaciskowa
11   Przycisk WŁĄCZ /  

Timer / WYŁĄCZ
12  Zasilacz sieciowy
13  Hak mocujący

 Dane techniczne

Nr modelu: 10482A

Łańcuch świetlny + zasilacz sieciowy:
Pobór mocy 
łącznie: ok. 5 W

Łańcuch świetlny:
Napięcie robocze: 24 V 
Żarówki: 200 x 3 V, 0,06 W
Stopień ochrony:  IP44 (zabezpieczenie przed 

zachlapaniem)

Zasilacz sieciowy:
Napięcie znamionowe  
pierwotne:   220–240 V∼, 50 / 60 Hz
Napięcie 
znamionowe wtórne: 24 V DC, 6 W
Klasa ochrony: II / 
Stopień ochrony:  IP44 (zabezpieczenie przed 

zachlapaniem)
Nr modelu: JT-DC24V6W-H3-IP44

 Zawartość

1 dekoracja świetlna LED
1 zasilacz
1 trzpień mocujący
1 pierścień złączny
2 drążki łączące
3 drążki

8 haków mocujących
1 stojak wbijany w ziemię
4 opaski zaciskowe
1  instrukcja montażu  

i obsługi

Wskazówki bezpieczeństwa

PRZED UŻYCIEM PRODUKTU NALEŻY PRZE-
CZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI! WSZYSTKIE 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
I INSTRUKCJE NALEŻY ZACHOWAĆ NA PRZY-
SZŁOŚĆ!

   NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO UTRATY ŻYCIA I 
WYPADKU DLA DZIECI! Nigdy 

nie pozostawiać dzieci bez nadzoru z materia-
łem opakowania. Niebezpieczeństwo uduszenia. 
Dzieci często nie dostrzegają niebezpieczeństwa. 
Należy zawsze trzymać dzieci z dala od produktu.

  Niniejszy produkt może być używany przez 
dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi 
zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub 
mentalnymi lub brakiem doświadczenia i / lub 
wiedzy, jeśli pozostają pod nadzorem lub zostały 
pouczone w kwestii bezpiecznego użycia pro-
duktu i rozumieją wynikające z niego zagroże-
nia. Dzieciom nie wolno bawić się produktem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być prze-
prowadzane przez dzieci bez nadzoru.

  Nie używać produktu w razie stwierdzenia  
jakichkolwiek uszkodzeń.

  Nie należy narażać produktu na działanie wy-
sokich temperatur oraz wilgoci, w przeciwnym 
wypadku bowiem może dojść do jego uszko-
dzenia.

  Produkt należy trzymywać z dala od ognia i 
otwartych płomieni!

  Należy unikać mechanicznego przeciążania 
produktu!
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  W przypadku wystąpienia uszkodzeń, koniecz-
ności naprawy lub innych problemów z produk-
tem należy zwrócić się do wykwalifikowanego 
elektryka.

  OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
PRZEGRZANIA! Nie należy uruchamiać 
produktu w opakowaniu.

  Należy upewnić się, że podczas montażu prze-
wód doprowadzający nie zostanie przytrzaśnięty, 
zgięty lub uszkodzony przez ostre krawędzie.

  Przewód doprowadzający tak ułożyć, aby nikt 
nie mógł się o niego potknąć lub zawiesić się 
na nim. Istnieje niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń.

  Należy upewnić się, że przewód doprowadza-
jący wisi luźno i nie jest za bardzo napięty. W 
innym razie istnieje zagrożenie pęknięcia kabla.

  Nie należy używać produktu bez wszystkich 
odpowiednio nałożonych pierścieni uszczelnia-
jących.

  Produkt nie może być montowany lub włączany 
w lub pod wodą.

  Po użyciu przechowywać produkt w opakowa-
niu w celu uniknięcia przypadkowych uszkodzeń.

Porażenie prądem  
elektrycznym grozi śmiercią!

 Nie należy używać tego  
  produktu bez wszystkich odpowiednio nałożo-

nych pierścieni uszczelniających!
  Przed użyciem należy sprawdzić produkt pod 

kątem uszkodzeń. Uszkodzony produkt zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.

  Przed użyciem należy upewnić się, że napięcie 
w sieci jest zgodne z wymaganym napięciem 
roboczym zasilacza (220–240 V∼, 50–60 Hz).

  Nie używać produktu w razie stwierdzenia ja-
kichkolwiek uszkodzeń. W razie uszkodzenia 
przewodu doprowadzającego należy zaprze-
stać użytkowania produktu oraz poddać go 
prawidłowej utylizacji. 

  Chronić przewód doprowadzający przed ostrymi 
krawędziami, obciążeniami mechanicznymi 
i gorącymi powierzchniami.

  Nie mocować za pomocą ostrych klamer lub 
gwoździ.

  Przed montażem, demontażem lub czyszcze-
niem zawsze wyciągać zasilacz z gniazdka.

  Nie dotykać zasilacza produktu ani samego 
produktu wilgotnymi rękoma.

  Produktu należy używać wyłącznie z dołączonym 
zasilaczem (nr modelu JT-DC24V6W-H3-IP44).

  Produkt posiada ochronę przed chlapiącą wodą 
(IP44). Ten rodzaj ochrony jest zapewniony 
tylko wtedy, gdy poziom ochrony używanego 
gniazdka wtykowego jest taki sam lub wyższy.

  Ochrona IP44 możliwa tylko z pierścieniem 
uszczelniającym przy połączeniu z zasilaczem 
sieciowym z wtyczką.

  Produkt nie powinien być łączony elektrycznie 
z innym łańcuchem świetlnym.

  Należy pamiętać, że zasilacz sieciowy bez uru-
chomienia produktu nadal pobiera małą ilość 
mocy tak długo, jak zasilacz sieciowy znajduje 
się w gniazdku. Aby całkowicie wyłączyć, wy-
jąć zasilacz sieciowy z gniazdka wtykowego.

  Element świetlny jest niewymienny.
  Jeśli źródło światła przestanie działać z powodu 

zużycia, należy wymienić całą lampę.

 Montaż

  Produkt stawiać tylko na równej, poziomej  
powierzchni.

Rys. A
  Trzpień mocujący 4  wetknąć poprzez  

głowicę 3 .
  Pierścień złączny 6  założyć na głowicę 3 .
  Gwiazdę LED 1  nałożyć na trzpień mocujący 4 . 

Rys. B
  Drążki 7  wetknąć w drążki łączące 8 .

  Wskazówka: można samemu ustalić wyso-
kość dekoracji świetlnej LED poprzez użycie  
2 lub 3 drążków 7 .

  Dolny koniec dolnego drążka 7  wetknąć w 
stojak wbijany w ziemię 9 .

Rys. C
  Zmontowane drążki wetknąć w głowicę 3 .
  Pierścień złączny 6  przymocować do głowicy 

3 . Należy użyć do tego dołączonych opasek 
zaciskowych 10 .
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Rys. D
  ZAKŁADAĆ RĘKAWICE 

OCHRONNE! Do wetknięcia sto-
jaka wbijanego w ziemię 9  należy 

założyć rękawice ochronne. Stojaka wbijanego 
w ziemię 9  nie montować, gdy ziemia jest 
zamarznięta.

  Stojak wbijany w ziemię 9  wetknąć w podłoże 
(trawnik, grządkę kwiatową) w wybranym miej-
scu na tyle głęboko, aby stał stabilnie. Zwrócić 
uwagę na pewne osadzenie. Podczas wtykania 
stojaka wbijanego w ziemię 9  nie używać 
nadmiernej siły, np. poprzez wbijanie młotkiem. 
Prowadzi to do uszkodzenia produktu.

  Przy pomocy haków mocujących 13  można 
przymocować produkt do ziemi. W tym celu 
haki mocujące 13  należy przymocować do 
sznurków girlandy 5  i następnie wetknąć haki 
mocujące 13  w ziemię. 

  NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ CIAŁA! 
Należy upewnić się, że w razie demontażu 
produktu wraz z nim zostanie usunięty stojak 
wbijany w ziemię 9  oraz wszystkie haki mo-
cujące 13 , aby nie stanowiły one niebezpie-
czeństwa (np. wskutek potknięcia się o nie).

 Uruchomienie

  Włożyć wtyczkę przewodu doprowadzającego 
2  do gniazdka zasilacza sieciowego 12 . 

Zwrócić przy tym uwagę na wgłębienia (patrz 
rys. D).

  Dokręcić nakrętkę złączkową w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazówek zegara.

  Podłączyć zasilacz sieciowy 12  do łatwo dostęp-
nego gniazdka wtykowego. Wybrać gniazdko, 
z którego łatwo będzie można usunąć zasilacz 
sieciowy 12 .

  Produkt jest teraz włączony.
  Aby wyłączyć produkt, to gdy jest on włączony 

nacisnąć przycisk WŁĄCZ / Timer / WYŁĄCZ 11 . 
Zwrócić uwagę na to, że znajdujący się w 
gniazdku wtykowym zasilacz sieciowy 12  na-
dal pobiera nieznaczną ilość prądu, jeśli produkt 
nie jest połączony z zasilaczem sieciowym 12 .

  Wskazówka: jeśli produkt jest wyłączony, to 
można go ponownie włączyć, w tym celu należy 
nacisnąć przycisk WŁĄCZ / Timer / WYŁĄCZ 11 .

 Funkcja minutnika

  Aby włączyć funkcję minutnika, należy nacisnąć 
przycisk WŁĄCZ / Timer / WYŁĄCZ 11  po pod-
łączeniu do źródła zasilania. Dioda LED przy-
cisku WŁĄCZ / Timer / WYŁĄCZ 11  świeci się na 
zielono, kiedy aktywna jest funkcja minutnika.

  Ponownie nacisnąć przycisk WŁĄCZ / Timer /  
WYŁĄCZ 11 , aby wyłączyć funkcję minutnika. 
Zgaśnie dioda LED przycisku WŁĄCZ / Timer /  
WYŁĄCZ 11 .

 Czyszczenie i pielęgnacja

 NIEBEZPIECZEŃSTWO 
PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!
Przed czyszczeniem wyjąć zasilacz sieciowy 12  z 
gniazdka.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO 
PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!
Ze względów bezpieczeństwa elektrycznego pro-
duktu nigdy nie należy czyścić wodą lub innymi 
płynami ani też zanurzać go w wodzie.
  Do czyszczenia należy używać wyłącznie  

suchej, niestrzępiącej się szmatki.

 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyja-
znych dla środowiska, które można przekazać do 
utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surow-
ców wtórnych.

b

a

 Przy segregowaniu odpadów prosimy 
zwrócić uwagę na oznakowanie mate-
riałów opakowaniowych, oznaczone  
są one skrótami (a) i numerami (b) o na-
stępującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa 
sztuczne / 20–22: Papier i tektura /  
80–98: Materiały kompozytowe.



34 PL

 Produkt i materiał opakowania nadają 
się do ponownego przetworzenia, należy 
je zutylizować osobno w celu lepszego 
przetworzenia odpadów. Logo Triman 
jest ważne tylko dla Francji.

 Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.

 Nie wyrzucać urządzeń elek-
trycznych razem z odpadami  
domowymi!

Zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/WE  
w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego oraz jej wdrożeniem do prawa krajo-
wego zużyte urządzenia elektryczne muszą być 
zbierane oddzielnie i przekazywane do powtór-
nego przetworzenia zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska naturalnego.

Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać pro-
duktu po zakończeniu eksploatacji do odpadów 
domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informa-
cji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

 Gwarancja i serwis

Wskazówka: produkt objęty jest gwarancją  
36 miesięcy od daty zakupu. Produkt został staran-
nie wyprodukowany i poddany skrupulatnej kontroli 
przed wysyłką. Mimo to jeśli w czasie trwania gwa-
rancji pojawiłyby się błędy produkcyjne lub mate-
riałowe, należy niezwłocznie skontaktować się ze 
sprzedawcą.

Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym obcho-
dzeniem się z urządzeniem, nieprzestrzeganiem in-
strukcji obsługi lub ingerencją nieautoryzowanych 
osób gwarancja nie obejmuje. Większość zakłóceń 
funkcjonowania wywołanych jest niewłaściwą ob-
sługą. Dlatego w razie wystąpienia zakłóceń funk-
cjonowania najpierw należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

Przed ewentualnym odesłaniem przedmiotu należy 
skontaktować się z punktem serwisowym Uni-Elektra 
GmbH. Dopiero po konsultacji można przyjąć produkt. 
Przesyłki wysłane ze znaczkiem dopłaty pocztowej 
nie zostaną przyjęte. Po wykonaniu świadczenia 
gwarancyjnego gwarancja nie zostaje odnowiona, 
a jej okres nie zostaje przedłużony do 36 miesięcy.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz 
z wymianą urządzenia lub ważnej części czas 
gwarancji rozpoczyna się na nowo.

 Adres serwisu

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NIEMCY
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-PL@teknihall.com

IAN 323188_1901

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym 
należy przygotować paragon i numer artykułu (np. 
IAN 123456_7890) jako dowód zakupu.

 Producent

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NIEMCY
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Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si návod k použití! Nezávislý předřadník

Volt (střídavé napětí) Polarita přípojky výstupu

Volt (stejnosměrný proud) Používejte ochranné rukavice!

Hertz (frekvence) Časovač na 6 hodin s automatic-
kým opakováním v denním rytmu

Watt (příkon) Ochrana před stříkající vodou

Třída ochrany II Výrobek se zástrčkou

Respektujte výstražné a bezpečnostní 
pokyny!

Rozměry:  cca. 320 x 220 cm 
(Ø x V) 

Přívod: cca. 10 m

Výstraha! Nebezpečí zásahu elektrickým 
proudem!

Nikdy nenechávejte děti bez dohledu 
s obalovým materiálem a výrobkem.

Vhodné do venkovních prostor

Proti zkratu jištěný bezpečnostní  
transformátor b

a

Obal a výrobek likvidujte  
ekologicky!

LED světelná dekorace

 Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi nového vý-
robku. Rozhodli jste se tím pro vysoce 
kvalitní výrobek. Návod k obsluze je 

součástí výrobku. Obsahuje důležité pokyny pro 
bezpečnost, použití a likvidaci výrobku. Před použí-
váním výrobku se seznamte se všemi pokyny pro 
obsluhu a bezpečnost. Používejte výrobek jen popi-
sovaným způsobem a pouze pro uvedené oblasti 
použití. Při předávání výrobku třetí osobě současně 
předávejte i všechny související podklady. 

  Použití ke stanovenému účelu

Tento výrobek je vhodný k použití jako venkovní 
světelná dekorace. Tento výrobek není vhodný k 
osvětlení místností. Jakékoliv změny výrobku nejsou 
v souladu s určeným účelem a mohou vést k vážnému 
nebezpečí nehod. Výrobce neručí za škody způso-
bené jiným použitím než použitím k popsanému 
účelu. Tento výrobek je určený pouze k používání 
v domácnostech, není vhodný k výdělečné činnosti.
  Určeno do venkovních prostor
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 Popis dílů

1  Hvězda LED
2  Přívodní kabel
3  Hlava
4  Upevňovací kolík
5  Girlanda
6  Převlečný kroužek
7  Tyč
8  Spojovací tyč

9  Bodec
10   Kabelové  

stahovací pásky
11   Přepínač ZAP /  

Časovač / VYP
12  Síťový adaptér
13  Upevňovací háky

 Technická data

Model č.: 10482A

Světelný řetěz + síťový adaptér:
Příkon celkem: cca. 5 W

Světelný řetěz:
Provozní napětí: 24 V 
Osvětlovací prostředek: 200 x 3 V, 0,06 W
Druh ochrany:  IP44 (chráněno proti  

stříkající vodě)

Síťový adaptér:
Jmenovité napětí 
primární: 220–240 V∼, 50–60 Hz
Jmenovité napětí 
sekundární: 24 V DC, 6 W
Třída ochrany: II / 
Druh ochrany:  IP44 (chráněno proti  

stříkající vodě)
Model č.: JT-DC24V6W-H3-IP44

 Obsah dodávky

1 LED světelná dekorace
1 síťový adaptér
1 upevňovací kolík
1 převlečný kroužek
2 spojovací tyče
3 tyče

8 upevňovacích háčků
1 bodec
4 kabelové spojky
1  návod k montáži a  

obsluze

Bezpečnostní upozornění

PŘED POUŽITÍM VÝROBKU SI PŘEČTĚTE NÁVOD! 
USCHOVEJTE SI VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY A INSTRUKCE PRO PŘÍPADNÉ POZ-
DĚJŠÍ POUŽITÍ!

   NEBEZPEČÍ 
OHROŽENÍ ŽIVOTA A NEHODY 
MALÝCH I VĚTŠÍCH DĚTÍ! Nene-

chávejte děti nikdy bez dohledu s obalovým 
materiálem. Hrozí nebezpečí udušení. Děti často 
podceňují nebezpečí. Výrobek vždy chraňte 
před dětmi.

  Tento výrobek mohou používat děti od 8 let, 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnosti nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi, jestliže budou pod 
dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání výrobku a chápou nebezpečí, která 
z jeho používání vyplývají. Děti si nesmí s vý-
robkem hrát. Děti nesmí bez dohledu provádět 
čištění ani uživatelskou údržbu.

  Pokud zjistíte nějaká poškození, výrobek  
nepoužívejte.

  Nikdy nevystavujte výrobek vysokým teplotám 
a vlhkosti, může dojít k poškození.

  Chraňte výrobek před plameny a otevřeným 
ohněm!

  Zabraňte mechanickému namáhání výrobku!
  Při poškozeních, opravách nebo jiných problé-

mech se obraťte na odborného elektrikáře.
  POZOR! NEBEZPEČÍ PŘEHŘÁTÍ! Nepou-
žívejte výrobek v obalu.

  Zajistěte, aby při montáži nemohlo dojít k poško-
zení přívodního vedení přivřením, zalomením 
nebo vedením přes ostré hrany.

  Pokládejte přívodní vedení vždy tak, aby přes 
ně nemohl nikdo zakopnout ani se o ně zachy-
tit. Hrozí nebezpečí zranění.

  Zajistěte, aby bylo přívodní vedení volně prově-
šeno a nebylo příliš napjaté. V opačném případě 
hrozí nebezpečí poškození kabelu.

  Výrobek smíte používat pouze se všemi správně 
instalovanými těsnicími kroužky.

  Výrobek nesmíte montovat ani používat pod 
vodou nebo ve vodě.
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  Po použití uložte výrobek opět do obalu, abyste 
zabránili nechtěnému poškození.

Zabraňte ohrožení života  
zásahem elektrického proudu!

 Tento výrobek smíte používat  
  pouze se všemi správně instalovanými těsnicími 

kroužky!
  Zkontrolujte výrobek před uvedením do provozu, 

zda není poškozený. Poškozený výrobek zvyšuje 
riziko zasažení elektrickým proudem.

  Před použitím se přesvědčte, zda se shoduje  
síťové napětí, které máte k dispozici, s napětím 
potřebným pro síťový adaptér (220–240 V∼, 
50–60 Hz).

  Nepoužívejte výrobek, pokud jste zjistili, že je 
poškozený. Při poškození přívodního vedení 
musíte výrobek vyřadit z provozu tak, aby nebyl 
použitelný, a správně jej zlikvidovat. 

  Chraňte přívodní vedení před ostrými hranami, 
mechanickým namáháním a horkými povrchy.

  Nepřipevňujte výrobek ostrými svorkami nebo 
hřebíky.

  Před montáží, demontáží nebo čištěním vždy 
odpojte síťový adaptér ze zásuvky elektrického 
proudu.

  Nedotýkejte se síťového adaptéru ani výrobku 
mokrýma rukama.

  Používejte výrobek pouze s dodaným síťovým 
adaptérem (číslo modelu: JT-DC24V6W-H3-IP44).

  Tento výrobek je chráněn proti stříkající vodě 
(IP44). Tato ochrana zůstane zachována jen 
tehdy, zajišťuje-li použitá zásuvka nejméně stejný 
druh ochrany.

  Krytí IP44 je zajištěno pouze s těsnicím kroužkem 
v místě spojení se síťovým adaptérem.

  Výrobek nesmíte elektricky připojit k dalšímu 
světelnému řetězu.

  Pamatujte, že pokud je síťový adaptér v zásuvce, 
odebírá výrobek i mimo provoz malé množství 
proudu. K úplnému vypnutí odpojte síťový adap-
tér ze zásuvky.

  Osvětlovací prostředek nelze vyměnit.
  Po výpadku nebo poškození osvětlovacího  

prostředku se musí celé svítidlo vyměnit.

 Montáž

  Výrobek postavte pouze na rovnou, vodorovnou 
plochu.

Obr. A
  Nasaďte upevňovací kolík 4  do hlavy 3 .
  Přehrňte převlečný kroužek 6  přes hlavu 3 .
  Nasaďte hvězdu LED 1  na upevňovací kolík 4 . 

Obr. B
  Nasaďte tyče 7  do spojovacích tyčí 8 .

  Upozornění: Výšku světelné dekorace LED 
můžete nastavit sami použitím 2 nebo 3 tyčí 7 .

  Nasaďte spodní konec dolní tyče 7  do 
bodce 9 .

Obr. C
  Nasaďte smontované tyče do hlavy 3 .
  Upevněte převlečný kroužek 6  k hlavě 3 . Po-

užijte k tomu dodané kabelové stahovací pásky 10 .

Obr. D
  POUŽÍVEJTE OCHRANNÉ RU-

KAVICE! Při zapichování bodce 
9  do země použijte ochranné ruka-

vice. Nezapichujte bodec 9  do zmrzlé půdy.
  Zapíchněte bodec 9  na vyhlédnutém místě do 

země (např. trávník, květinový záhon) tak, aby 
byl stabilní. Dbejte na jeho bezpečnou polohu. 
Při zapichování bodce 9  do země nepoužívejte 
násilí, např. kladivo. Může dojít k poškození 
výrobku.

  Pomocí upevňovacích háčků 13  můžete výrobek 
upevnit k zemi. Upevněte přitom upevňovací 
háčky 13  ke šňůrám girlandy 5  a zapíchněte 
upevňovací háčky 13  následně do země. 

  NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Při demontáži zkon-
trolujte, že jste ze země odstranili bodec 9  a 
všechny upevňovací háčky 13  tak, aby tyto díly 
nepředstavovali nebezpečí (např. zakopnutí).

 Uvedení do provozu

  Zastrčte zástrčku přívodního kabelu 2  do zdířky 
síťového adaptéru 12 . Přitom dávejte pozor na 
vybrání (viz obr. D).
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  Utáhněte převlečnou matici ve směru hodino-
vých ručiček.

  Zapojte síťový adaptér 12  do snadno přístupné 
zásuvky. Zvolte zásuvku, ze které můžete síťový 
adaptér 12  snadno vytáhnout.

  Nyní je výrobek zapnutý.
  Stiskněte na zapnutém výrobku dvakrát přepínač 

ZAP / Časovač / VYP 11 , tím výrobek vypnete. 
Pamatujte, že síťový adaptér 12  v zásuvce spo-
třebovává nepatrné množství proudu, i když 
k němu není připojený výrobek.

  Upozornění: Pokud je výrobek vypnutý,  
můžete jej znovu zapnout stisknutím přepínače 
ZAP / Časovač / VYP 11 .

 Funkce časovače

  K zapnutí funkce časovače stiskněte jednou 
přepínač ZAP / Časovač / VYP 11  poté, co je 
výrobek připojený k síti elektrického proudu. 
Zapnutou funkci časovače indikuje zeleně svítící 
LED na přepínači ZAP / Časovač / VYP 11 .

  K deaktivaci funkce časovače stiskněte znovu 
přepínač ZAP / Časovač / VYP 11 . LED na pře-
pínači ZAP / Časovač / VYP 11  zhasne.

 Čistění a ošetřování

 NEBEZPEČÍ ZASAŽENÍ 
ELEKTRICKÝM PROUDEM! Vytáhněte síťový 
adaptér 12  ze zásuvky elektrického proudu.

 NEBEZPEČÍ ZASAŽENÍ 
ELEKTRICKÝM PROUDEM! Z důvodů elektrické 
bezpečnosti se výrobek nikdy nesmí omývat vodou 
nebo jinými kapalinami nebo jej dokonce ponořit 
do vody.
  K čištění používejte jen suchou utěrku, která  

nepouští vlákna.

  Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které  
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů. 

b

a

 Při třídění odpadu se řiďte podle ozna-
čení obalových materiálů zkratkami (a) 
a čísly (b), s následujícím významem: 
1–7: umělé hmoty / 20–22: papír a  
lepenka / 80–98: složené látky.

 Výrobek a obalové materiály jsou recy-
klovatelné, zlikvidujte je odděleně pro 
lepší odstranění odpadu. Logo Triman 
platí jen pro Francii.

 O možnostech likvidace vysloužilých  
zařízení se informujte u správy vaší obce 
nebo města.

 Elektrické spotřebiče neodha-
zujte do domovního odpadu!

Podle Evropské směrnice 2012/19/EC o elektric-
kých a elektronických vysloužilých zařízeních a  
realizaci národního práva se musí opotřebované 
elektrické spotřebiče odděleně sbírat a odevzdávat 
k ekologicky vhodnému opětnému zužitkování.

V zájmu ochrany životního prostředí neodhazujte 
vysloužilý výrobek do domovního odpadu, ale pře-
dejte ho k odborné likvidaci. O sběrnách a jejich ote-
víracích hodinách se můžete informovat u příslušné 
správy města nebo obce.

 Záruka a servis

Poznámka: Na tento výrobek platí záruka po 
dobu 36 měsíců od data zakoupení. Tento výrobek 
byl vyroben s nejvyšší pečlivostí a před dodávkou 
svědomitě kontrolován. Jestliže přesto během záruční 
lhůty zjistíte výrobní chyby nebo vady materiálu, 
neprodleně se obraťte na Vašeho specializovaného 
prodejce.

Záruka se nevztahuje na poškození vzniklé nespráv-
nou manipulací, nedodržením návodu k použití anebo 
zásahem neautorizované osoby. Většina poruch 
vzniká z důvodu chybné obsluhy. Podívejte se proto 
v případě poruchy do návodu k použití.
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Před případným zasláním výrobku zpět se nejprve 
obraťte na servis firmy Uni Elektra GmbH. Teprve 
po konzultaci je možné výrobek přijmout. Zásilky 
na účet příjemce nepřijímáme. Po uplatnění nároků 
ze záruky se záruční doba 36 měsíců neobnovuje 
ani neprodlužuje.

 Adresa servisu

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NĚMECKO
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-CZ@teknihall.com

IAN 323188_1901

V případě jakýchkoliv požadavků si připravte  
pokladní stvrzenku a číslo výrobku (např. IAN 
123456_7890) jako doklad o zakoupení.

 Výrobce

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NĚMECKO
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Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si návod na používanie! Nezávislý prevádzkový prístroj

Volt (striedavé napätie) Polarita výstupnej svorky

Volt (jednosmerný prúd) Noste ochranné rukavice!

Hertz (frekvencia)
6-hodinový časovač s automa-
tickým opakovaním v dennom 
rytme

Watt (efektívny výkon) S ochranou proti striekajúcej vode

Trieda ochrany II Zástrčkový produkt

Rešpektujte výstražné a bezpečnostné 
upozornenia!

Rozmery:  cca. 320 x 220 cm 
(Ø x V) 

Prívodové 
vedenie: cca. 10 m

Výstraha! Nebezpečenstvo zásahu 
 elektrickým prúdom!

Nikdy nenechávajte deti bez dozoru  
s obalovým materiálom a výrobkom.

Vhodné pre oblasť exteriéru

Skratuvzdorný bezpečnostný  
transformátor b

a

Obal a výrobok ekologicky  
zlikvidujte!

LED svetelná dekorácia

 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového 
výrobku. Rozhodli ste sa tým pre vysokokva-
litný výrobok. Návod na používanie je 

súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozor-
nenia ohľadom bezpečnosti, používania a likvidácie. 
Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými 
upozorneniami k obsluhe a s bezpečnostnými upo-
zorneniami. Výrobok používajte iba v súlade s po-
pisom a v uvedených oblastiach používania. Ak 

odovzdávate výrobok ďalšej osobe, priložte k nemu 
aj všetky podklady. 

  Používanie v súlade  
s určeným účelom

Tento produkt je vhodný ako svetelná dekorácia v 
oblasti exteriéru. Tento výrobok neslúži na osvetlenie 
miestností. Akékoľvek zmeny na výrobku sú považo-
vané za neoprávnené a môžu predstavovať značné 
nebezpečenstvá nehôd. Výrobca nezodpovedá za 
škody vzniknuté používaním výrobku, ktoré je v  
rozpore s jeho určeným účelom. Tento výrobok je 
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určený iba na používanie v súkromných domácnos-
tiach a nie na komerčné účely.
  Vhodné pre oblasť exteriéru

 Popis častí

1  LED hviezda
2  Prívodové vedenie
3  Hlavová časť
4  Upevňovací kolík
5  Girlanda
6  Prevlečný krúžok
7  Tyč

8  Spojovacia tyč
9  Zapichovací hrot
10  Viazač káblov
11   Tlačidlo ZAPNÚŤ /  

Timer / VYPNÚŤ
12  Sieťový diel
13  Upevňovací hák

 Technické údaje

Model č.: 10482A

Svetelná reťaz + sieťový diel:
Príkon celkovo: cca. 5 W

Svetelná reťaz:
Prevádzkové napätie: 24 V 
Osvetľovací prostriedok: 200 x 3 V, 0,06 W
Druh ochrany:  IP44 (s ochranou proti 

striekajúcej vode)

Sieťový diel:
Menovité napätie 
primárne: 220–240 V∼, 50–60 Hz
Menovité napätie 
sekundárne: 24 V DC, 6 W
Trieda ochrany: II / 
Druh ochrany:  IP44 (s ochranou proti 

striekajúcej vode)
Model č.: JT-DC24V6W-H3-IP44

 Obsah dodávky

1 LED svetelná dekorácia
1 sieťový diel
1 upevňovací kolík
1 prevlečný krúžok
2 spojovacie tyče
3 tyče

8 upevňovacích hákov
1 zapichovací hrot
4 viazače káblov
1  návod na montáž  

a obsluhu

Bezpečnostné upozornenia

PRED POUŽITÍM VÝROBKU SI PREČÍTAJTE NÁ-
VOD NA POUŽÍVANIE! VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ 
UPOZORNENIA A POKYNY USCHOVAJTE PRE 
NESKORŠIE POUŽITIE!

   NEBEZPE-
ČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA 
A NEBEZPEČENSTVO NEHODY 

PRE MALÉ I STARŠIE DETI! Nikdy nenechá-
vajte deti bez dozoru s obalovým materiálom. 
Hrozí nebezpečenstvo zadusenia. Deti často 
podceňujú nebezpečenstvo. Držte deti vždy v 
bezpečnej vzdialenosti od výrobku.

  Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov, 
ako aj osoby so zníženými psychickými, senzo-
rickými alebo duševnými schopnosťami alebo  
s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú 
pod dozorom, alebo ak boli poučené ohľadom 
bezpečného používania výrobku, a ak porozu-
meli nebezpečenstvám spojeným s jeho použí-
vaním. Deti sa s výrobkom nesmú hrať. Čistenie 
a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

  Výrobok nepoužívajte, ak zistíte akékoľvek  
poškodenia.

  Výrobok nikdy nevystavujte vysokým teplotám a 
vlhkosti, pretože môže dôjsť k jeho poškodeniu.

  Výrobok neumiestňujte v blízkosti ohňa a otvo-
rených plameňov!

  Zabráňte mechanickému zaťažovaniu výrobku!
  V prípade zistenia poškodení, potrebných 

opráv alebo iných problémov s produktom sa 
obráťte na kvalifikovaného elektrikára.

  OPATRNE! NEBEZPEČENSTVO PREHRI-
ATIA! Výrobok neprevádzkujte v obale.
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  Zabezpečte, aby prívodové vedenie pri montáži 
nemohlo byť stlačené, zalomené alebo poško-
dené na ostrých hranách.

  Položte prívodové vedenie tak, aby sa oň nik 
nemohol potknúť alebo na ňom ostať visieť. 
Hrozí nebezpečenstvo poranenia.

  Zabezpečte, aby prívodové vedenie voľne viselo 
a nebolo príliš napnuté. V opačnom prípade 
hrozí nebezpečenstvo zlomenia kábla.

  Výrobok nesmie byť používaný bez všetkých 
správne umiestnených tesniacich krúžkov.

  Výrobok sa nesmie montovať ani prevádzkovať 
vo vode ani pod vodou.

  Výrobok po použití znovu uschovajte v obale, 
aby sa zabránilo poškodeniam.

Zabráňte nebezpečenstvu ohro-
zenia života v dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom!

 Tento výrobok nesmie byť  
  používaný bez všetkých správne umiestnených 

tesniacich krúžkov!
  Pred uvedením do prevádzky skontrolujte, či 

výrobok nie je poškodený. Poškodený výrobok 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

  Pred použitím sa uistite, že sa prítomné sieťové 
napätie zhoduje s potrebným prevádzkovým na-
pätím sieťového dielu (220–240 V∼, 50–60 Hz).

  Ak zistíte akékoľvek poškodenie výrobku, nikdy 
ho nepoužívajte. V prípade poškodeného prívo-
dového vedenia je potrebné výrobok znefunkčniť 
a správnym spôsobom zlikvidovať. 

  Prívodové vedenie chráňte pred ostrými hranami, 
mechanickým namáhaním a horúcimi povrchmi.

  Neupevňujte pomocou ostrých svoriek alebo 
klincov.

  Pred montážou, demontážou alebo čistením 
vždy vytiahnite sieťový diel zo zásuvky.

  Sieťového dielu výrobku ani samotného výrobku 
sa nedotýkajte mokrými rukami.

  Výrobok používajte iba s dodaným sieťovým 
dielom (Model č.: JT-DC24V6W-H3-IP44).

  Tento výrobok má ochranu proti striekajúcej 
vode (IP44). Tento druh ochrany je zachovaný 
iba vtedy, ak použitá zásuvka spĺňa minimálne 
tento druh ochrany.

  IP44 možné iba s tesniacim krúžkom na spoji  
k zástrčkovému sieťovému dielu.

  Výrobok nemožno elektricky spájať s inou  
svetelnou reťazou.

  Myslite na to, že sieťový diel i mimo prevádzky 
produktu naďalej prijíma určitý výkon, pokiaľ 
sa sieťový diel nachádza v zásuvke. Pre úplné 
vypnutie vytiahnite sieťový diel zo zásuvky.

  Osvetľovací prostriedok nie je možné vymeniť.
  Ak osvetľovací prostriedok na konci svojej život-

nosti vypadne, je potrebné vymeniť celé svietidlo.

 Montáž

  Výrobok postavte iba na hladkú, vodorovnú 
plochu.

Obr. A
  Prestrčte upevňovací kolík 4  cez hlavovú časť 3 .
  Položte prevlečný krúžok 6  na hlavovú časť 3 .
  Nasaďte LED hviezdu 1  na upevňovací kolík 4 . 

Obr. B
  Zastrčte tyče 7  do spojovacích tyčí 8 .

  Poznámka: Výšku LED svetelnej dekorácie mô-
žete určiť sami tak, že použijete buď 2 alebo 3 
tyče 7 .

  Zastrčte dolný koniec spodnej tyče 7  do zapi-
chovacieho hrotu 9 .

Obr. C
  Zastrčte zmontované tyče do hlavovej časti 3 .
  Upevnite prevlečný krúžok 6  na hlavovej časti 

3 . Použite pritom dodaný viazač káblov 10 .

Obr. D
  NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! 

Pri zastrkovaní zapichovacieho 
hrotu 9  noste ochranné rukavice. 

Nemontujte zapichovací hrot 9 , keď je zem 
zamrznutá.

  Zastrčte zapichovací hrot 9  na želanom 
mieste tak hlboko do zeme (trávnik, kvetinová 
hriadka), aby stabilne stál v zemi. Dbajte na 
bezpečnú polohu. Nepoužívajte násilie, napr. 
údery kladivom, keď zastrkujete zapichovací 
hrot 9  do zeme. Poškodzuje to výrobok.
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  Pomocou upevňovacích hákov 13  môžete pro-
dukt upevniť v zemi. Upevnite preto upevňovacie 
háky 13  na šnúrach girlandy 5  a následne 
zastrčte upevňovacie háky 13  do zeme. 

  NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! Pri  
demontáži výrobku dbajte na to, aby ste tiež 
odstránili zapichovací hrot 9  a všetky upevňo-
vacie háky 13  tak, aby nepredstavovali žiadne 
nebezpečenstvo (napr. zakopnutie).

 Uvedenie do prevádzky

  Zastrčte zástrčku prívodového vedenia 2  do 
zásuvky sieťového dielu 12 . Dbajte pritom na 
výrezy (pozri obr. D).

  Pevne zatiahnite prevlečnú maticu v smere  
hodinových ručičiek.

  Zasuňte sieťový diel 12  do ľahko prístupnej zá-
suvky. Zvoľte zásuvku, z ktorej môžete sieťový 
diel 12  ľahko odstrániť.

  Výrobok je teraz zapnutý.
  Dvakrát stlačte pri zapnutom výrobku tlačidlo 

ZAPNÚŤ / Timer / VYPNÚŤ 11  pre vypnutie  
výrobku. Myslite na to, že sieťový diel 12  na-
chádzajúci sa v zásuvke prijíma malé množstvo 
prúdu i vtedy, ak výrobok nie je spojený so sie-
ťovým dielom 12 .

  Poznámka: Keď je výrobok vypnutý, môžete 
ho znovu zapnúť tak, že stlačíte tlačidlo  
ZAPNÚŤ / Timer / VYPNÚŤ 11 .

 Funkcia časovača

  Pre zapnutie funkcie časovača raz stlačte tlačidlo 
ZAPNÚŤ / Timer / VYPNÚŤ 11  potom, ako ste 
výrobok zapojili do prúdovej siete. LED na tla-
čidle ZAPNÚŤ / Timer / VYPNÚŤ 11  sa zeleno 
rozsvieti, keď je aktivovaná funkcia časovača.

  Pre deaktivovanie funkcie časovača znovu 
stlačte tlačidlo ZAPNÚŤ / Timer / VYPNÚŤ 11 . 
LED na tlačidle ZAPNÚŤ / Timer / VYPNÚŤ 11  
zhasne.

 Čistenie a údržba

 NEBEZPEČENSTVO  
ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! Pred čis-
tením vytiahnite sieťový diel 12  zo zásuvky.

 NEBEZPEČENSTVO  
ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! Z dôvodov 
elektrickej bezpečnosti nesmie byť výrobok nikdy 
čistený vodou alebo inými kvapalinami alebo po-
náraný do vody.
  Na čistenie používajte iba suchú handričku, 

ktorá nepúšťa vlákna.

  Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných zber-
ných miestach. 

b

a

 Všímajte si prosím označenie obalových 
materiálov pre triedenie odpadu, sú ozna-
čené skratkami (a) a číslami (b) s nasledu-
júcim významom: 1–7: Plasty / 20–22: 
Papier a kartón / 80–98: Spojené látky.

 Výrobok a obalové materiály sú recyklo-
vateľné, zlikvidujte ich oddelene pre lepšie 
spracovanie odpadu. Triman-Logo platí 
iba pre Francúzsko.

 O možnostiach likvidácie opotrebova-
ného výrobku sa môžete informovať na 
Vašej obecnej alebo mestskej správe.

 Elektrické zariadenia neodha-
dzujte do domového odpadu!

Podľa Európskej smernice 2012/19/ES o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení a jej pre-
sadení do národného práva patria opotrebované 
elektroprístroje do triedeného odpadu a musia byť 
odovzdané na ekologickú likvidáciu.

Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného 
prostredia ho neodhoďte do domového odpadu,  
ale odovzdajte na odbornú likvidáciu. Informácie o 
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zberných miestach a ich otváracích hodinách  
získate na Vašej príslušnej správe.

 Záruka a servis

Poznámka: Na tento výrobok poskytujeme záruku 
na dobu 36 mesiacov od dátumu kúpy. Výrobok bol 
dôkladne vyrobený a pred dodaním svedomito skon-
trolovaný. Ak sa v záručnej dobe predsalen vyskytnú 
výrobné chyby alebo chyby materiálu, ihneď prosím 
kontaktujte Vašu špecializovanú predajňu.

Zo záruky sú vylúčené škody spôsobené neodbor-
nou manipuláciou, nedodržaním návodu na obsluhu 
alebo zásahom neautorizovanej osoby, ako aj diely 
podliehajúce opotrebovaniu. Väčšina funkčných 
porúch je zapríčinená nesprávnym ovládaním. Pri 
výskyte funkčnej poruchy preto najskôr nahliadnite 
do Vášho návodu na obsluhu.

Pred príp. spätným odoslaním produktu kontaktujte 
prosím servisné pracovisko Uni-Elektra GmbH. Až 
po dohovore môže byť produkt prijatý naspäť. Zá-
sielky bez uhradeného poštovného nebudú prevzaté. 
Záručným plnením sa záručná doba 36 mesiacov 
nepredlžuje ani neobnovuje.

 Servisná adresa

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NEMECKO
Tel.: 00800 888 11 333

 uni-service-SK@teknihall.com

IAN 323188_1901

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (napr. IAN 123456_7890) 
ako dôkaz o kúpe.

 Výrobca

Uni-Elektra GmbH
Kirchstr. 48
72145 Hirrlingen
NEMECKO



47 



48 



 Uni-Elektra GmbH 
 Kirchstr. 48 
 72145 Hirrlingen 
 GERMANY

 
 
Stand der Informationen · Last Information  
Update · Version des informations · Stand  
van de informatie · Stan informacji · Stav  
informací · Stav informácií: 06 / 2019 
Ident.-No.: 10482A062019-8

IAN 323188_1901




